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 Background: The Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC) is recognized as one of the most prominent tools for 

text analysis. By utilizing computational algorithms and linguistic processing techniques, it can identify and examine 

various elements within textual data, such as emotions, cognitive processes, attitudes, vocabulary, language styles, and 
patterns of social interaction. The absence of a localized Persian version of this tool served as one of the primary 

motivations for conducting the present study. 

Aims: The aim of this study was to develop and examine the psychometric properties of the Persian Linguistic Inquiry 

and Word Count system (P-LIWC). 

Methods: The present study employed a descriptive-correlational design. The process of developing the LIWC 
categories consisted of several stages. The development of the dictionary began with the initial translation of words 

from the original English version. Then, to maximize word coverage in each category in Persian, a large corpus of 

Persian texts was analyzed using text analysis methods. In the next step, the translated words were evaluated by 

psychologist judges, and for the approved words, their lemmas were determined by linguists to identify different word 
forms. After completing these stages, the reliability of the category and subcategory dictionaries was examined using 

Cronbach’s alpha and the Kuder–Richardson 20 coefficients. To assess external validity, the equivalence between the 

Persian version (P-LIWC) and the original English LIWC-2022 was analyzed. 

Results: The results showed that all categories of the Persian Linguistic Inquiry and Word Count system were 

significantly correlated with the final English version (LIWC-2022) (p<0.01), indicating that the instrument possesses 
good validity and reliability. 

Conclusion: Based on the findings of this study, it can be concluded that the software has the potential to be applied 

across a wide range of research domains and in the analysis of Persian textual data. Furthermore, it can be effectively 

utilized for examining the content of therapy session transcripts from clients in psychological clinics. 
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Extended Abstract 

Introduction 
The Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC) 

system, developed by Pennebaker et al. (2001), is a 

computational text-mining tool designed to analyze 

linguistic and psychological content in texts. It 

categorizes words into various linguistic and 

psychological dimensions, enabling researchers to 

infer cognitive, emotional, and social patterns from 

language use (Boyd et al., 2022; Koutsoumpis et al., 

2022). LIWC has been widely utilized across multiple 

disciplines, including digital humanities, 

computational social sciences, psychology, and 

linguistic research. Despite its global recognition and 

adaptation into more than 14 languages such as 

German (Meier et al., 2019), Serbian (Bjekić et al., 

2014), Spanish (Del Pilar Salas-Zárate et al., 2014), 

and Chinese (Zhao et al., 2016), no validated Persian 

version previously existed. The absence of a 

culturally adapted and psychometrically validated 

Persian LIWC prompted the current study to develop 

and evaluate the Persian Linguistic Inquiry and Word 

Count (P-LIWC) system. This study aimed to develop 

and psychometrically evaluate the Persian version of 

the Linguistic Inquiry and Word Count system (P-

LIWC), focusing on all linguistic, cognitive, 

affective, and social categories. The objective was to 

ensure that P-LIWC achieves sufficient internal 

consistency, structural validity, and external 

equivalence with the original LIWC-22 English 

version. This study seeks to answer the research 

question: What are the psychometric properties of the 

Persian version of the Linguistic Inquiry and Word 

Count (LIWC)? 

Method 
Research design 

The research followed a descriptive-correlational 

design. The P-LIWC dictionary development process 

consisted of five major stages based on the 

methodologies used in previous LIWC localization 

efforts (Pennebaker et al., 2015; Boyd et al., 2022). 

Step 1 involved initial translation and preliminary 

vocabulary collection from the LIWC-22 dictionary. 

Step 2 focused on review, scoring, categorization, and 

revision by expert psychologist judges. Step 3 

covered dictionary expansion and refinement using 

Persian linguistic corpora and synonym analysis to 

maximize category coverage. Steps 4 and 5 involved 

psychometric evaluation and refinement of the 

dictionary based on reliability and validity analyses. 

Reliability was examined using Cronbach’s alpha and 

Kuder–Richardson 20 (KR-20) coefficients, 

following the procedures outlined by Pennebaker et 

al. (2015). External validity was tested through 

Pearson correlation coefficients (r) between the 

Persian and English versions across multiple 

categories. A corpus of more than 100 million 

Persian-language texts (approximately 4.8 billion 

tokens) from social media platforms (Twitter/X, 

Instagram, Telegram) and formal news outlets (2019–

2023) was used. 
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Results 
The reliability analysis showed acceptable to high 

internal consistency across categories. Table 1 

presents Cronbach’s alpha and KR-20 coefficients for 

major linguistic, cognitive, and emotional categories. 

Table1. Cronbach's alpha coefficient and Kuder-Richardson 20 for all classes of P-LIWC 

Category Words/ Entries in category Internal Consistency: Cronbach’s α Internal Consistency: KR-20 

Linguistic Dimensions    

Total function words 6040 0.97 0.97 

Total pronouns 1869 0.95 0.97 

Personal pronouns 407 0.78 0.83 

1st person singular 309 0.65 0.70 

1st person plural 80 0.57 0.86 

2nd person 25 0.52 0.83 

3rd person singular 89 0.43 0.78 

3rd person plural 87 0.54 0.82 

Impersonal pronouns 28 0.47 0.80 

Determiners 99 0.69 0.73 

Articles 392 0.65 0.76 

Numbers 121 0.69 0.75 

Prepositions 112 0.81 0.93 

Auxiliary verbs 284 0.88 0.91 

Adverbs 575 0.93 0.93 

Conjunctions 49 0.68 0.83 

Negations 231 0.83 0.95 

Common verbs 1708 0.95 0.96 

Common adjectives 2598 0.95 0.97 

Quantities 340 0.78 0.82 

Psychological Processes    

Drives    

Drives 1768 0.88 0.91 

Affiliation 589 0.73 0.80 

Achievement 302 0.66 0.73 

Power 942 0.78 0.85 

Cognition    

Cognition 2269 0.96 0.96 

All-or-none 84 0.65 0.85 

Cognitive processes 2160 0.95 0.96 

Insight 766 0.85 0.88 

Causation 427 0.85 0.88 

Discrepancy 207 0.61 0.68 

Tentative 371 0.78 0.81 

Certitude 203 0.69 0.70 

Differentiation 454 0.86 0.88 

Memory 39 0.34 0.74 
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Category Words/ Entries in category Internal Consistency: Cronbach’s α Internal Consistency: KR-20 

Affect    

Affect 5798 0.92 0.95 

Positive tone 2207 0.88 0.92 

Negative tone 3190 0.83 0.89 

Emotion 1632 0.71 0.79 

Positive emotion 469 0.64 0.81 

Negative emotion 1117 0.63 0.79 

Anxiety 216 0.44 0.75 

Anger 334 0.65 0.89 

Sadness 239 0.67 0.91 

Swear words 442 0.63 0.82 

Social processes    

Social processes 3467 0.90 0.93 

Social behavior 2920 0.89 0.92 

Prosocial behavior 531 0.68 0.74 

Politeness 261 0.59 0.78 

Interpersonal conflict 700 0.68 0.75 

Moralization 1116 0.70 0.78 

Communication 681 0.80 0.82 

Social referents 621 0.67 0.76 

Family 244 0.56 0.68 

Friends 137 0.43 0.77 

Female references 221 0.47 0.79 

Male references 155 0.64 0.83 

Culture    

Culture 982 0.83 0.87 

Politics 528 0.83 0.86 

Ethnicity 245 0.51 0.57 

Technology 211 0.53 0.85 

Lifestyle    

Lifestyle 2419 0.86 0.91 

Leisure 728 0.60 0.86 

Home 241 0.43 0.77 

Work 607 0.82 0.86 

Money 351 0.74 0.82 

Religion 543 0.77 0.83 

Physical    

Physical 1623 0.72 0.84 

Health 555 0.71 0.81 

Illness 292 0.58 0.78 

Wellness 131 0.43 0.72 

Mental health 135 0.41 0.67 

Substances 181 0.40 0.65 
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Category Words/ Entries in category Internal Consistency: Cronbach’s α Internal Consistency: KR-20 

Sexual 380 0.51 0.74 

Food 380 0.67 0.79 

Death 189 0.49 0.81 

States    

Need 129 0.50 0.79 

Want 151 0.38 0.73 

Acquire 179 0.43 0.81 

Lack 238 0.57 0.65 

Fulfilled 137 0.67 0.69 

Fatigue 184 0.42 0.75 

Motives    

Reward 82 0.45 0.76 

Risk 189 0.42 0.69 

Curiosity 163 0.39 0.73 

Allure 209 0.77 0.82 

Perception    

Perception 2536 0.83 0.94 

Attention 165 0.41 0.78 

Motion 769 0.72 0.93 

Space 831 0.72 0.90 

Visual 357 0.65 0.76 

Auditory 316 0.47 0.71 

Feeling 169 0.52 0.82 

Time orientation    

Time 759 0.87 0.89 

Past focus 705 0.81 0.80 

Present focus 367 0.58 0.84 

Future focus 186 0.58 0.79 

Conversational    

Conversational 200 0.69 0.89 

Netspeak 123 0.65 0.82 

Assent 19 0.48 0.75 

Nonfluencies 15 0.37 0.66 

Fillers 50 0.25 0.62 

Emoji / Emoticon 48 0.12 0.66 

Punctuation marks 92 0.66 0.70 

The internal consistency of categories ranged from 

0.25 to 0.73 for Cronbach’s alpha and from 0.62 to 

0.97 for KR-20, indicating that the dictionary 

categories were stable across contexts. External 

validity analysis showed that all P-LIWC categories 

significantly correlated (p < 0.01) with their English 

LIWC-22 counterparts (see Table 2). 
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Table2. Correlation coefficient between Persian and English version 

Category Pearson’s (r) Significance 

Linguistic Dimensions   

Total function words 0.73 p < 0.01 

Total pronouns 0.71 p < 0.01 

Personal pronouns 0.71 p < 0.01 

1st person singular 0.70 p < 0.01 

1st person plural 0.83 p < 0.01 

2nd person 0.68 p < 0.01 

3rd person singular 0.67 p < 0.01 

3rd person plural 0.86 p < 0.01 

Impersonal pronouns 0.62 p < 0.01 

Determiners 0.55 p < 0.01 

Articles 0.12 p < 0.01 

Numbers 0.74 p < 0.01 

Prepositions 0.61 p < 0.01 

Auxiliary verbs 0.66 p < 0.01 

Adverbs 0.59 p < 0.01 

Conjunctions 0.50 p < 0.01 

Negations 0.68 p < 0.01 

Common verbs 0.74 p < 0.01 

Common adjectives 0.67 p < 0.01 

Quantities 0.59 p < 0.01 

Psychological Processes   

Drives   

Drives 0.81 p < 0.01 

Affiliation 0.70 p < 0.01 

Achievement 0.86 p < 0.01 

Power 0.85 p < 0.01 

Cognition  p < 0.01 

Cognition 0.84 p < 0.01 

All-or-none 0.66 p < 0.01 

Cognitive processes 0.85 p < 0.01 

Insight 0.86 p < 0.01 

Causation 0.67 p < 0.01 

Discrepancy 0.54 p < 0.01 

Tentative 0.87 p < 0.01 

Certitude 0.61 p < 0.01 

Differentiation 0.75 p < 0.01 

Memory 0.63 p < 0.01 

Affect  p < 0.01 

Affect 0.76 p < 0.01 

Positive tone 0.80 p < 0.01 

Negative tone 0.82 p < 0.01 
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Category Pearson’s (r) Significance 

Emotion 0.74 p < 0.01 

Positive emotion 0.82 p < 0.01 

Negative emotion 0.86 p < 0.01 

Anxiety 0.96 p < 0.01 

Anger 0.82 p < 0.01 

Sadness 0.78 p < 0.01 

Swear words 0.51 p < 0.01 

Social processes   

Social processes 0.67 p < 0.01 

Social behavior 0.62 p < 0.01 

Prosocial behavior 0.52 p < 0.01 

Politeness 0.54 p < 0.01 

Interpersonal conflict 0.74 p < 0.01 

Moralization 0.61 p < 0.01 

Communication 0.72 p < 0.01 

Social referents 0.75 p < 0.01 

Family 0.78 p < 0.01 

Friends 0.71 p < 0.01 

Female references 0.84 p < 0.01 

Male references 0.81 p < 0.01 

Culture   

Culture 0.83 p < 0.01 

Politics 0.82 p < 0.01 

Ethnicity 0.81 p < 0.01 

Technology 0.83 p < 0.01 

Lifestyle   

Lifestyle 0.90 p < 0.01 

Leisure 0.92 p < 0.01 

Home 0.61 p < 0.01 

Work 0.94 p < 0.01 

Money 0.88 p < 0.01 

Religion 0.95 p < 0.01 

Physical   

Physical 0.73 p < 0.01 

Health 0.84 p < 0.01 

Illness 0.83 p < 0.01 

Wellness 0.63 p < 0.01 

Mental health 0.82 p < 0.01 

Substances 0.63 p < 0.01 

Sexual 0.78 p < 0.01 

Food 0.83 p < 0.01 

Death 0.91 p < 0.01 

States   
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Category Pearson’s (r) Significance 

Need 0.81 p < 0.01 

Want 0.52 p < 0.01 

Acquire 0.61 p < 0.01 

Lack 0.64 p < 0.01 

Fulfilled 0.58 p < 0.01 

Fatigue 0.54 p < 0.01 

Motives   

Reward 0.75 p < 0.01 

Risk 0.81 p < 0.01 

Curiosity 0.53 p < 0.01 

Allure 0.61 p < 0.01 

Perception   

Perception 0.60 p < 0.01 

Attention 0.70 p < 0.01 

Motion 0.64 p < 0.01 

Space 0.74 p < 0.01 

Visual 0.53 p < 0.01 

Auditory 0.52 p < 0.01 

Feeling 0.85 p < 0.01 

Time orientation   

Time 0.79 p < 0.01 

Past focus 0.77 p < 0.01 

Present focus 0.66 p < 0.01 

Future focus 0.57 p < 0.01 

Conversational   

Conversational 0.35 p < 0.01 

Netspeak 0.25 p < 0.01 

Assent 0.37 p < 0.01 

Nonfluencies 0.16 p < 0.01 

Fillers 0.18 p < 0.01 

Emoji / Emoticon 0.73 p < 0.01 

Punctuation marks 0.70 p < 0.01 

All correlations were statistically significant, 

confirming strong equivalence between the Persian 

and English LIWC-22 categories. These findings 

support the cross-linguistic validity of the P-LIWC. 

Conclusion 
The findings demonstrated that the Persian LIWC (P-

LIWC) exhibits strong psychometric properties. 

Reliability indices indicate that the internal 

consistency of categories such as emotions and 

cognitive processes are comparable to other validated 

versions (e.g., Meier et al., 2019; Zhao et al., 2016). 

High correlations with the English version confirm 

that P-LIWC effectively captures linguistic and 
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psychological dimensions across Persian-language 

texts. 

This study provides a validated computational tool for 

Persian-speaking researchers to analyze linguistic 

data in psychology, social sciences, and digital 

humanities. The system can be used to examine 

therapy session transcripts, social media 

communication, and written narratives, offering 

insights into emotional tone, cognitive processes, and 

social behavior. 

In conclusion, the P-LIWC bridges a significant 

methodological gap, allowing Persian-language 

research to join global linguistic and psychological 

text analyses with a culturally and linguistically 

adapted tool. 
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 :هادواژهیکل
 و شمارش واژگان، یزبان یسامانه واکاو

 ،یعیپردازش زبان طب

 ،سنجی¬روان

 ی.کاومتن

و  هاتمیوراز الگ یریگابزار با بهره نی. ارودیمتون به شمار م لیتحل یهاروش نیترشدهاز شناخته یکیو شمارش واژگان  یزبان یابزار واکاوزمینه:  

 یهادر داده را یتعامل اجتماع یو الگوها یزبان یهاها، واژگان، سبکنگرش ،یشناخت یندهایمانند احساسات، فرآ ییهاقادر است جنبه ،یانشیرا یندهایفرآ

 پژوهش حاضر بود. یاجرا یاصل یهازهیاز انگ یکیابزار،  نیاز ا یبه زبان فارس شدهیسازیبوم یاکند. فقدان نسخه یو بررس ییشناسا یمتن

 بود.و شمارش واژگان  یزبان یسامانه واکاو ینسخه فارس سنجیروان هاییژگیو یتوسعه و بررس هدف از انجام این پژوهشهدف: 

 عهو شمارش واژگان از چند مرحله تشکیل شده است. توس یزبان یسامانه واکاو روش توسعه طبقاتروش پژوهش حاضر توصیفی و همبستگی بود.  :روش

شروع شد و پس از آن برای به حداکثر رساندن پوشش دهی کلمات هر طبقه در زبان فارسی با  فرهنگ لغت با ترجمه اولیه کلمات نسخه اصلی انگلیسی

ورد ارزیابی م تحلیل قرار گرفت. در گام بعدی کلمات توسط داوران روانشناس و پیکره عظیمی از متون فارسی مورد تجزیه، های تحلیل متناستفاده از روش

این مراحل به منظور  . بعد از اتمامشد نییشناسان به منظور تشخیص اشکال مختلف کلمه تعها توسط زبانقرار گرفت و سپس برای کلمات تأیید شده لما آن

ی بررسی روایی بیرونی، هم و سپس برا شدمحاسبه  21ریچاردسون -درها آلفای کرونباخ و کوو زیر طبقات آن طبقاتهای بررسی پایایی فرهنگ لغت

 تحلیل قرار گرفت. و مورد تجزیه LIWC-2022( با نسخه اصلی انگلیسی P-LIWCو شمارش واژگان ) یزبان یارزی نسخه فارسی واکاو

معنادار  یهمبستگ یدارا LIWC-2022 یسیانگل ییبا نسخه نها ینسخه فارس درو شمارش واژگان  یزبان یسامانه واکاو نشان داد همه طبقات نتایج: هایافته

 و این ابزار از روایی و پایایی مناسبی برخوردار است. (p<10/1بودند )

متنوع  یهار حوزهاستفاده د تیقابل ،و شمارش واژگان یزبان یابزار واکاواظهار کرد که  توانیپژوهش، م نیآمده از ادستبه جیبر اساس نتا: یریگجهینت

 یهاکینیمراجعان کل یوگوها و متون جلسات درمانگفت یمحتوا لیدر تحل تواندیابزار م نیا ن،یرا داراست. افزون بر ا یمتون فارس لیو تحل یپژوهش

 .ردیقرار گ یبردارمورد بهره زین یسشناروان

فاطمه ، یتوکلو ؛ یمجتب، یمحمد؛ محمدسجاد، یغفور، مجید؛ یافشار؛ الیدان، یروزبهان ییرضا؛ درضایحم، کشاورز؛ یعل، یصفر؛ رضای، چگن یصالح؛ مانیپ، یفیمام شر؛ یمحمد عل، یسلطاناستناد: 

 .26- 0 ،060 شماره ،25 دوره ،روانشناختی علوم مجله .(P-LIWC)و شمارش واژگان  یزبان یسامانه واکاو ینسخه فارس یسنجروان یهایژگیو یتوسعه و بررس(. 0415)

 DOI: 10.66224/jps.25.161.5. 0415 ،060 شماره ،25 ، دورهروانشناختی علوم مجله

 نویسندگان. © 
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 قدمهم
محاسباتی متن کاوی یک ابزار  0واژگانو شمارش  یزبان سامانه واکاوی

زار شود. این اباست که برای تحلیل متون و محتوای زبانی استفاده می

 شودو واژگان در متون شناخته می جاناتیعنوان یک نمایشگر هاصطلاحاً به

ها و طور خاص، به کمک الگوریتم. به(0413)سلطانی و همکاران، 

ها، ، نگرشاتهیجانتواند عناصری مانند فرآیندهای محاسباتی، می

 واژگان، سبک زبانی و ارتباطات اجتماعی را در متون تحلیل کند

های . این ابزار بر اساس پژوهش(2122)کوتسومپیس و همکاران، 

عنوان یک ابزار مفید برای شناسی ساخته شده و بهشناختی و زبانروان

 یاجتماععلوم  ،2تالیجید یعلوم انسان تحلیل و فهم بهتر متون و نوشتارها در

د )پارک و روهای دیگر به کار میو حوزه 4یافکار سنج ؛3یمحاسبات

ه بندی کلمات بو شمارش واژگان با دسته یزبان یواکاو(. 2122همکاران، 

 ،یتشناخ یندهایمانند هیجانات، فرآ یمتعدد یشناختی و زبانابعاد روان

فی و شری)مام کندیهایی از گفتار عمل مبخش یو حت یاجتماع لاتیتما

متن  یشناختی و عاطفابعاد به درک لحن روان نی. ا(0415همکاران، 

ک و سب تیشخص ،یذهن تیرا در مورد وضع ییهانشیکند و بیکمک م

 یکارکردها .(2110، بیکر و همکارانپنه) دهدیارائه م سندهینو یارتباط

های ها و بازنماییگزارش دیتول ،یهای آماروتحلیلآن شامل ارائه تجزیه

 در متن است که به محققان درک یو عبارات احساس یزبان یالگوها یبصر

                                                                                                                                                                             
1 Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC) 
2 digital humanities 
3 computational social sciences (CSS) 
4 polling 
5 Linguistic Dimensions 
6 Drives 
7 Affiliation 
8 Achievement 
9 Power 
10 Cognitive processes 
11 insight 
12 causal 
13 discrepancies 
14 tentativeness 
15 certainty 
16 differentiation 
17 affect 
18 Positive & Negative tone 
19 positive emotions 
20 anxiety 
21 anger 
22 sadness 
23 Swear words 

)لین و  دهدارتباط را ارائه می یو شناخت یهای احساساز جنبه یجامع

 .(2120همکاران، 

واژگان در ابعاد  یبندو شمارش واژگان با دسته یزبان یابزار واکاو

 نی. ادهدیارائه م یارزشمند یو رفتار یتشناخروان یهانشیمختلف، ب

)کل واژگان دستوری، کل ضمایر، حروف  5شناختیابعاد زبانابعاد شامل 

تعریف، اعداد، حروف اضافه، افعال کمکی، قیود، حروف ربط، واژگان 

 هایها/کششنفی، افعال رایج، صفات رایج و واژگان کمیت(، سائق

 یندهایفرا(، 9و قدرت 8پیشرفت، 7)پیوندجویی/تعلق اجتماعی 6درونی

، 02/استدلالتیعل ،00/ درکنشیبنگر/ همه یا هیچ، تفکر مطلق) 01یشناخت

و  06تمایزگذاری ،05تی، قطع04گوییتردید/ابهام ،03ناهماهنگی/ناسازگاری

، 21اضطراب، 09مثبت جانیه ،08ی)لحن مثبت و منف 07جاناتی(، هحافظه

رفتار  ،ی)رفتار اجتماع 24یاجتماع یندهایفرا (،23و دشنام 22، غم20خشم

 ،27یفردنیتعارض ب ،26ییگوادب/مؤدبانه ،25گرانهیاریپسند/جامعه

خانواده، دوستان، ارجاع  ،31ی، ارجاعات اجتماع29ارتباط ،28ییگرااخلاق

 ،ی(فناور ،33تیقوم ،32استیفرهنگ، س) 30(، فرهنگبه زن، ارجاع به مرد

 36ی/جسمانیدن، ب(/مذهبنی، خانه، کار، پول، د35فراغت) 34یسبک زندگ

غذا،  ،37یسلامت روان، مواد مخدر، جنس ،یتندرست ،یماریسلامت، ب)

، 42، فقدان40آوردندست، به41خواست ،39ازین) 38( حالاتمرگ

 ،یری/خطرپذسکیپاداش، ر) 45هاانگیزش ،(44یخستگ ،43یسازبرآورده

24 Social processes 
25 Prosocial behavior 
26 Politeness 
27 Interpersonal conflict 
28 Moralization 
29 Communication 
30 Social referents 
31 Culture 
32 Politics 
33 Ethnicity 
34 Lifestyle 
35 Leisure 
36 Physical 
37 Sexual 
38 States 
39 Need 
40 Want 
41 Acquire 
42 Lack 
43 Fulfilled 
44 Fatigue 
45 Motives 



 ی و همکارانسلطان یمحمد علی...                                                                               سامانه واکاو ینسخه فارس یسنجروان یهایژگیو یتوسعه و بررس 

02 

ی، 
خت

شنا
وان

م ر
لو

ه ع
جل

م
ره 

دو
25

ره 
ما

 ش
،

06
0

 ،
04

15
 

 

 

 

، 6، فضا5حرکت ،4هادراک، توج) 3ادراک، (2جاذبه/کشش ،0یکنجکاو

زمان، تمرکز بر ) 7گیری زمانجهت ،ی(ا/لامسهیحس ،یداریشن ،یدارید

زبان  ،یامحاوره) 8یامحاوره ،(ندهیگذشته، تمرکز بر حال، تمرکز بر آ

، 02کلمات پرکننده ،00یگفتار یهایوستگی، ناپ01/موافقتدییتأ ،9ینترنتیا

گیرد و امکان در برمی( را 03ی/شکلک، علائم نگارشیموجیا

 یاز واکاو پژوهشگران کند.متن را فراهم می یمحتوا قیوتحلیل دقتجزیه

 یهاهرسان یدر محتوا یزبان یکشف الگوها یو شمارش واژگان برا یزبان

ی هامطالعه تفاوت ،ینیبال یهاطیوتحلیل زبان در محتجزیه ،یاجتماع

 یهایژگیو ینیبشیپ یو حت یسن یهاگروه ایها فرهنگ ،جنسیتی

اریاواتیا، )اوتوموا و ک کنندیاستفاده م یشناختی بر اساس زبان نوشتارروان

ا هاست و فرهنگ لغت شرفتیطور مداوم در حال پافزار بهنرم نیا .(2120

 یهانهیدقت و کاربرد آن در زم شیافزا یرا برا یدیجد یهایژگیو و

لیل متن وتحیهتجز یکاره براهمه یکند و آن را به ابزاریم بیمختلف ترک

 .(2122بوید و همکاران، ) کندیم لیتبد شناختیروان قاتیو تحق

مختلفی است که به  یعملکردهادارای  واژگانو شمارش  یزبان واکاوی

افزار قادر است نرم نی: ا04کلمات یبندطبقه: شودها اشاره میتعدادی از آن

 یندهایفرآ جانات،یمانند ه یو زبان یشناختکلمات را در ابعاد مختلف روان

عنوان . بهدینما یبنددسته یزبان یهاو سبک یاجتماع یندهایفرا ،یشناخت

 ،یمنف ایمثبت  جاناتیمانند ه ییهاکلمات را در گروه تواندیمثال، م

کند  یبندها طبقهگروه ریو سا یماعاجت لاتیتما ،یشناخت یهاسمیمکان

 یفراوان لی: با تحل05شناختیروان یهانشیب (.2122)باهگات و همکاران، 

 ییهاشنیارائه ب ییابزار توانا نیمشخص کلمات در متن، ا یهایبنددسته

 تلایتما تواندیامر م نیرا دارد. ا سندهینو یشناختروان تیدرباره وضع

 فرد را بر اساس زبان مورد یاجتماع یو رفتارها یشناخت یالگوها ،یعاطف

افزار این نرم: 06یرفتار لیتحل .(2123)لیو و همکاران،  استفاده آشکار سازد

 یمتن یهارا بر اساس داده یرفتار یو درک الگوها ینیبشیپ تیقابل نیمچن

                                                                                                                                                                             
1 Curiosity 
2 Allure 
3 Perception 
4 Attention 
5 Motion 
6 Space 
7 Time orientation 
8 Conversational 
9 Netspeak 
10 Assent 

 یریگمانند جهت یرفتار یهایژگیو تواندینمونه، م ی. براکندیفراهم م

 یابیتفکر و موارد مشابه را ارز یهاسبک ،یشخص یهاینگران ،یاجتماع

 یهانهی: محققان در زم07و مطالعات قاتیتحق .(2122)کیلیک و پن،  دینما

علوم  ،ارتباطات ی،شناسجامعه ،یشناسزبان ،یشناسمختلف از جمله روان

ی و اتمحاسب یو علوم اجتماع تالیجید یعلوم انسان یطور کلو به یاسیس

وتحلیل و تجزیه یبرا افزاراین نرم، از 08یعیدر پردازش زبان طب نیهمچن

 هاشیو آزما هاینظرسنج ،یمطالعات دانشگاه یبرا یمتن یهاداده ریتفس

 نی: ا09یدرمان یکاربردها .(2105بیکر و همکاران، پنه) کنندیاستفاده م

کاربرد دارد. درمانگران و مشاوران  زین ینیبال یهاطیافزار در محنرم

 ای یارارتباط نوشت یعاطف یامحتو یابیو ارز لیتحل یاز آن برا توانندیم

اران، )دویر و همک استفاده کنند یدرمان ندیاز فرآ یعنوان بخشبه یشفاه

 ندیرا با خودکار کردن فرآ این مورد: 21محتوا وتحلیلتجزیه .(2120

کند یم لیشناختی متن تسهو روان یزبان یهاکردن جنبه یبندی و کمطبقه

م و دانشمندان علو اریابانمحتوا، باز تولیدکنندگان یتواند برایکه م

 (.2120)اندی و اندی،  باشد دیمف یاجتماع

 ،(2109ی )میر و همکاران، المللی از جمله آلمانزبان بین 04افزار در نرم نیا

یی )دل پیلار سالاز زاراته و ایاسپان(، 2104صربستان )بژیکیچ و همکاران، 

 کرده است. دایتوسعه پ( 2106 ی )ژائو و همکاران،نیچ و( 2104همکاران، 

ن عنوان ابزاری برای تعییبه واژگانو شمارش  یزبان واکاویطور کلی، به

کند شناختی و زبانی متن نوشتاری عمل میهای روانکمیت و تحلیل مؤلفه

فراد ا زبانی و روانی الگوهای طیف عظیمی ازهای ارزشمندی درباره و بینش

 کلیه طبقات تحلیلی این ابزاردهد. در پژوهش حاضر، ها ارائه مییا گروه

و شمارش  یزبان واکاویمورد بررسی قرار گرفتند. از آنجا که نسخه فارسی 

های مختلف، از جمله در ایران موجود نیست و کاربرد آن در حوزه واژگان

ین هش به بررسی اتواند مفید و ثمربخش باشد، این پژوشناسی، میروان

11 Nonfluencies 
12 Fillers 
13 Punctuation Marks 
14 classification of words 
15 psychological insights 
16 behavioral analysis 
17 research and studies 
18 natural language processing (NLP) 
19 therapeutic applications 
20 content analysis 
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 دارای، واژگانو شمارش  یزبان واکاویسوال پرداخت که نسخه فارسی 

 است؟سنجی روان هایویژگی چه

 روش
 طرح پژوهش

نسخه  قاتطب تمامی توسعهمطالعه حاضر از نوع توصیفی و همبستگی بود. 

از چند مرحله تشکیل شده است.  واژگانو شمارش  یزبان واکاویفارسی 

روع شد ش توسعه فرهنگ لغت با ترجمه اولیه کلمات نسخه اصلی انگلیسی

و پس از آن برای به حداکثر رساندن پوشش دهی کلمات هر طبقه در زبان 

، پیکره عظیمی از متون فارسی 0کاویمتنهای فارسی با استفاده از روش

بعدی کلمات توسط داوران  وتحلیل قرار گرفت. در گاممورد تجزیه

 2روانشناس مورد ارزیابی قرار گرفت و سپس برای کلمات تأیید شده لما

. شد نییشناسان به منظور تشخیص اشکال مختلف کلمه تعها توسط زبانآن

نسخه  قاتطب تمامیبعد از اتمام این مراحل به منظور بررسی پایایی فرهنگ 

باخ ها آلفای کرونزیر طبقات آن و واژگانو شمارش  یزبان واکاویفارسی 

محاسبه گردید و سپس برای بررسی روایی  21ریچاردسون -درو کو

-P) واژگانو شمارش  یزبان واکاویبیرونی، هم ارزی نسخه فارسی 

LIWC با نسخه اصلی انگلیسی )LIWC-22 وتحلیل قرار  مورد تجزیه

 گرفت.

مای ین قسمت یک ناانجام شد.  توسعه فرهنگ لغت ندیفرا بخش بعدی در

شود. با ارائه داده می P-LIWCکلی از روند توسعه طبقات فرهنگ لغت 

اینکه این فرایند دارای مراحل بسیاری بود و تا حدی ماهیت بازگشتی 

مرحله تقسیم کرد. این مراحل بر اساس  5توان فرایند کلی را به داشت، می

ی سمی غیر انگلیسهای رنسخه یسازیهای بکار گرفته شده در بومروش

 طراحی شده است. LIWC-22و روش استفاده شده در ساخت  LIWCزبان 

 دوم:مرحله ؛ واژگان یمقدمات یآورو جمع هیترجمه اول اول:مرحله 

سعه گسترش و تو سوم:مرحله ؛ و اصلاح یبندمقوله ،یازدهیامت ،ینیبازب

مرحله ی و سنجروان یهایژگیو یابیارز چهارم:مرحله ؛ فرهنگ لفت

 نظر دیو تجد شیپالا پنجم:

                                                                                                                                                                             
1 text mining 

مراحل اول تا سوم مربوط به بخش روش و مراحل چهار و پنج مربوط به 

ین بخش در سه مرحله انجام شد که در اهای پژوهش هستند. بخش یافته

 شود.ادامه به صورت کامل در مورد هر کدام توضیح داده می

 نآوری مقدماتی واژگاترجمه اولیه و جمع اول:مرحله 
هدف از انجام این مرحله رسیدن به پایه و اساسی مطلوب برای گسترش 

وده ب واژگانو شمارش  یزبان واکاوینسخه فارسی  طبقات تمامیواژگان 

های استفاده شده در ترجمه است. روش انجام در این مرحله بر اساس روش

  ،LIWC-22زبان دیکشنری های رسمی غیرانگیسی سازی نسخهو بومی

LIWC2015  ،ی قبلی آن یعنی ( و نسخه2108)مایر و همکاران

LIWC2001  ،( و روش 2100؛ پیولا و همکاران، 2104)بژکیچ و همکاران

( طراحی شده 2122)بوید و همکاران،  LIWC-22استفاده شده در ساخت 

توجه میان های ساختاری قابل همچنین با توجه به وجود تفاوت. است

و انگلیسی، در جهت افزایش پوشش دهی و دقت  های فارسیزبان

 آوری واژگان استفاده گردید.های دیگری نیز در جمعدیکشنری، از روش

سخه نو زیر طبقات  طبقاتدر این مرحله، ابتدا تمامی واژگان متعلق به 

توسط  LIWC-22دیکشنری  از واژگانو شمارش  یزبان واکاویفارسی 

د. با استناد به روش استفاده شده در زبان انگلیسی ترجمه ش انمترجم

LIWC-22  ،ها به دیکشنری برای افزودن واژه ،(2122)بوید و همکاران

هیجانات و با توجه به ماهیت دیکشنری مورد نظر که شامل واژگان با بار 

های مرسوم و معتبر هیجانی خواهد بود، تعداد قابل توجهی از مقیاس

ررسی قرار گرفتند و واژگان استخراج سنجش متغیرهای روانی نیز مورد ب

-LIWCهای فارسی و نامهآمده از واژه ها به واژگان به دستشده از آن

ها که توسط پژوهشگران متخصص و با توجه افزوده شدند. این آزمون 22

نجش های سای از مقیاسبه ادبیات پژوهشی مرتبط انتخاب شدند، مجموعه

راب، اختلالات اضطرابی و اختلالات های اضطهیجانات، عواطف، نشانه

های تروما و اختلال پس از ضربه، وسواس، افسردگی، استرس، نشانه

های مانیک و قلدری، پرخاشگری و خشم، شادکامی و رضایت، نشانه

ها فهرستی از گیرند. سپس از محتوای آزموناختلال مانیا را دربر می

د که به مرتبط هستند تهیه ش واژگانی که از نظر مفهومی با دیکشنری نهایی

و  یواژگان قبلی اضافه گردیدند. این تصمیم به منظور حفظ روشمند

( و با تکیه 2122)بوید و همکاران،  LIWC-22شناسی وفاداری به روش

2 lemma 
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( 2121های مشابه )جی و رینی، بر اقدامات مشابه در ساخت دیکشنری

 .گرفته شده است

و شمارش  یزبان واکاوینسخه  طبقات تمامیپس از ترجمه کلمات 

گرفت. هدف  داور روانشناس مورد ارزیابی قرار 2، هر کلمه توسط واژگان

از ارزیابی اولیه کلمات، بررسی تناسب کلمه ترجمه شده با هریک از 

از لحاظ مفهومی و فرهنگی با زبان فارسی بود. برای انجام این کار  طبقات

نشان دهنده  5داده شد که نمره  5 تا 0ای بین ها نمرهبه هریک از واژه

نشان دهنده کمترین میزان تناسب کلمه با  0بیشترین میزان تناسب و نمره 

طبقه مورد نظر بود. پس از اتمام امتیازدهی و مقایسه ارزیابی داوران، 

ها کلمات دارای بیشترین میزان تناسب حفظ شدند و کلماتی که ترجمه آن

 ها توسط کارشناسرد نظر بود، ترجمه آندارای تناسب کمی با طبقه مو

زبان انگلیسی به معادلی متناسب با طبقه مذکور تغییر یافت. بعد از آن، 

های جدید کلمات مورد ارزیابی و داوری کارشناسان لمجدداً معاد

شناسی قرار گرفت. این مراحل تا تأیید تناسب همه روانشناسی و زبان

 نظر تکرار شد. کلمات ترجمه شده با طبقات مورد

 بندی و اصلاحبازبینی، امتیازدهی، مقوله دوم:مرحله 

های استفاده شده در تألیف، ی قبل از روشدر این مرحله نیز مانند مرحله

استفاده شد. در مواردی که میان جزییات  LIWCسازی ترجمه و بومی

ده ابندی در منابع موجود ناهمخوانی دیده شد، از روش استفهای طبقهروش

)بوید و  LIWC-22زبان( یعنی اصلی )انگلیسی  شده در جدیدترین نسخه

های برگرفته از این منابع ( استفاده گردید. همچنین روش2122همکاران، 

بندی واژگان مرتبط با هیجان در زبان فارسی نیز مطابقت های طبقهبا روش

 (.0386و  0384داده شدند )کاویانی و همکاران، 

 یبانز واکاوینسخه فارسی  طبقات نامهواژه اولیه پس از آماده شدن نسخه

های وانیخ، این نسخه به صورت دستی بازبینی شد تا ناهمواژگانو شمارش 

. پس شوندمفهومی آشکار یا اشتباهات املایی احتمالی شناسایی و حذف 

 4ند. شد بندیطور دستی تحت طبقات مشخص شده طبقهها بهاز آن، واژه

دارای حداقل مدرک کارشناسی ارشد برای داور متخصص روانشناس 

ها نحوه داوری کلمات آموزش داده شد. داوری انتخاب شدند و به آن

های به دست آمده را یکی یکی بررسی کردند و به میزان ی واژههمهسپس 

 های مورد نظر، به آن واژهتناسب )همخوانی( هر واژه با هر یک از طبقه

                                                                                                                                                                             
1Corpora 

امتیاز جداگانه  4ها یک امتیاز دادند؛ بنابراین در این مرحله هر یک از واژه

دریافت کردند. هنگام بررسی تناسب واژه با طبقه مورد نظر، معانی 

اللفظی و استعاری واژه هر دو مورد توجه قرار گرفتند. علاوه بر این، تحت

ند )بژکیچ نگاره حذف شدهای همدر جهت به حداقل رساندن خطا، واژه

(. در صورتی که یکی از 2100؛ پیولا و همکاران، 2104و همکاران، 

تر از سایرین بود، آن واژه نگه توجهی متداولطور قابلنگاره بههای همواژه

 های دیگر حذف گردیدند.داشته شد و واژه

 در دیکشنری حفظها در این مرحله داوران تصمیم گرفتند که کدام واژه

ماندن یک کلمه در یک طبقه یا افزوده شدن آن به طبقه دیگر، شوند. باقی 

 4نیازمند تأیید توسط اکثریت داوران بود. در واقع هر کلمه توسط 

 دادند،روانشناس داوری شدند. اگر اکثریت داوران به آن کلمه نمره می

ماند، کلماتی که به اجماع داوران کلمه در آن دیکشنری باقی می

شدند. از سوی دیگر برای کلماتی که یکشنری حذف میرسیدند از دنمی

نمره به حذف آن کلمه داده بودند،  2نمره برای تأیید آن کلمه و  2داوران 

 یریگمیجلسات داوری گروهی برگزار شد و در مورد آن کلمات تصم

( 2122( و بوید و همکاران )2105بیکر و همکاران )شد. با استناد به روش پنه

ای )مجموعه 0های متونتوافق میان داوران، با تحلیل پیکره در صورت عدم

ای ههای متنوع از جمله شبکههایی در موضوعات و قالبگسترده از متن

اجتماعی، نشریات و ادبیات داستانی و ...(، معیارهای دیگر مانند بیشترین 

ها از واژه و معانی متعدد آن مشخص شد و بر اساس آن موارد استفاده

 گیری صورت گرفت.یمتصم

سپس بازبینی کامپیوتری انجام شد. در این مرحله واژگان و اصطلاحات 

وجو شدند تا مشخص شود های متون جستی ساخته شده در پیکرهنامهواژه

روند. هدف از انجام این تحلیل این بود که که در متن چگونه به کار می

تداول هستند. کلمات و نامه در زبان روزمره ممطمئن شویم کلمات واژه

اصطلاحاتی که حداقل یک بار در یکی از منابع بررسی شده به کار نرفته 

نامه حذف شدند. علاوه بر این، بر اساس روش جی و رینی باشند از واژه

بار در این منابع تکرار شده بودند نیز دوباره  01( واژگانی که کمتر از 2121)

 .مورد بررسی و داوری قرار گرفتند
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 تغگسترش و توسعه فرهنگ ل سوم:مرحله 

 ی تهیه شده از نظر تناسبنامهاین مرحله در چهار بخش انجام شد. ابتدا واژه

های فرهنگی آن بررسی شد. با توجه به با ساختار زبان فارسی و ویژگی

ت، های دیگر متفاوت اسهای ساختاری زبان فارسی با زبانویژگی نکهیا

شناسی و صرف و نحو زبان روش انجام در بخش اول بر اساس قواعد واژه

ری خوانی ساختاری دیکشنفارسی تعیین شد. هدف از این بخش بررسی هم

های تحلیل متن دیکشنری محور است. ساخته شده و زبان فارسی با روش

ل افزار تحلیکه نرم ن مرحله برای اطمینان از این مورد انجام شدایدر واقع 

ه این بندی و تحلیل کند. بها را به درستی شناسایی، طبقهتواند واژهمتن می

های دیکشنری ساخته شده بررسی گردیدند و با توجه منظور، کلمات طبقه

قات اعمال طببه نتایج به دست آمده از این بررسی، تغییرات لازم در ساختار 

شد. بررسی تناسب با زبان و فرهنگ از نظر محتوایی و مفهومی نیز اهمیت 

محتوای هر طبقه با هدف افزودن واژگان مرتبط با فرهنگ  بنابراین،؛ دارد

ایرانی بررسی گردید تا دیکشنری نهایی تا جای ممکن مجموعه واژگان 

زم که تغییرات لامرتبط موجود در زبان فارسی را پوشش دهد. پس از این 

های موجود شناسایی شدند، با توجه به ماهیت و وسعت این اعمال و کاستی

های متناسب برآمده از ادبیات پژوهشی مرتبط ها، با استفاده از روشکاستی

شناسی استفاده شده در ساخت ها با روشو پس از مطابقت دادن این روش

ها شناسایی یدی از واژهی جد، بار دیگر مجموعهLIWCهای مختلف نسخه

 و به دیکشنری افزوده گردیدند.

ا های مرتبط بترین واژههای متداولهدف بخش دوم از این مرحله شناسایی

 در زبان فارسی وو شمارش واژگان  یزبان ینسخه فارسی واکاو طبقات

ها به دیکشنری بود. به منظور افزودن واژگان جدید، کلمات افزودن آن

واژگان فارسی  هایشبکه و هاالمعارفها، دایرهنامهواژه ترجمه شده در

ها مشخص شد و وجو گردیدند، واژگان و اصطلاحات مترادف آنجست

های متنی های ترجمه شده افزوده گردیدند. همچنین، بار دیگر پیکرهبه واژه

وند. های زبان فارسی شناسایی شفارسی بررسی شدند تا پرتکرارترین واژه

 نسخه فارسی طبقاتهای دیکشنری های به دست آمده با واژهاژهسپس و

های تکراری مطابقت داده شد و واژهو شمارش واژگان  یزبان یواکاو

های غیرتکراری با هر کدام واژه حذف گردیدند. همچنین همبستگی همه

های دیکشنری سنجیده شدند و از کلماتی که حداقل با یکی از از طبقه

                                                                                                                                                                             
1 Word Similarity Analysis 

شنری همبستگی مثبت داشتند یک فهرست تهیه شد. به همین های دیکطبقه

ترتیب سپس، داوران واژگان این فهرست را یکی یکی و با روش به کار 

د، به کردن نامه بررسیاز نظر تناسب با طبقات واژه دومی رفته در مرحله

بندی و در نهایت کلمات ها طبقهها را در مقولهها امتیاز دادند و آنآن

 .نامتناسب را حذف کردند

پرداخته شد. با هدف  0هادر بخش سوم به انجام تحلیل همانندی واژه

ات ی شامل کلمافزایش پوشش دهی و کارآمدی دیکشنری، مجموعه

جدید بار دیگر بازبینی شدند و طبقه یا طبقاتی که به گسترش بیشتر نیاز 

داشتند، مشخص گردیدند. در این صورت، با استناد به روش استفاده شده 

 2( تحلیل معنایی نهان2108)مایر و همکاران،  LIWC-Dی آلمانی در نسخه

 یک هایی از کلمات که درکند که گروهانجام شد. این روش فرض می

اند با یکدیگر ارتباط دارند؛ بنابراین با انجام این تحلیل قسمت از متن آمده

ن، های متوبر روی کلمات طبقات انتخاب شده از دیکشنری در پیکره

فهرست جدیدی از واژگان تهیه شد. این فهرست بار دیگر به روش اشاره 

 قاتشده در مراحل قبل توسط داوران ارزیابی گردید و کلمات به طب

 .متناسب اضافه شدند. در این مرحله گسترش دیکشنری به پایان رسید

پس از اتمام داوری در بخش چهارم، به منظور تشخیص اشکال مختلف 

. روش شناسان تعیین شدندکلمه توسط کامپیوتر، لما کلمات توسط زبان

 دادمیر قرا کامپیوتر یجاشناس خود را بهکار به این صورت بود که زبان

 و ررسیبو الگورتیم محاساباتی  کامپیوترکلمه مورد نظر از نظر تشخیص  و

ه شد. در صورتی کعنوان لما در نظر گرفته میابتدای کلمه مورد نظر به

شد در تشخیص کلمه و کلمات مشتق از آن دچار مشکل نمی الگوریتم

 الگوریتمگردید. در این صورت عنوان لما ثبت میکلمه مورد نظر به

شوند تواند کلمه مورد نظر و کلماتی که با این صورت کلمه شروع میمی

ته عنوان لما در نظر گرفمثلاً کلمه وهم به  را در متن مربوطه تشخیص دهد.

آلود و وهمناک نیز که کد ها و یا وهمشد و از این طریق کلماتی مثل وهم

یز ن شوند. کلمه هوشو طبقه یکسان دارند به درستی تشخیص داده می

ه بر این تواند علاوعنوان لما در نظر گرفته شود زیرا سیستم میتواند بهمی

کلمه، کلماتی مثل هوشمند، هوشیار، هوشم و دیگر کلمات مرتبط با کد 

و طبقه یکسان را تشخیص دهد و کلمه دیگری که کد متفاوت داشته باشد 

 شود.تشخیص داده نمی

2 Latent Semantic Analysis 
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ا عنوان لمکه کلمه مورد نظر به اما در مورد یک سری کلمات در صورتی

گردید. در این صورت کلمه شد سیستم دچار خطا میدر نظر گرفته می

ف های مختلشد و در عوض شکلعنوان لما در نظر گرفته نمیمورد نظر به

 امپیوترککلمه که از آن مشتق شده و دارای کد و طبقه یکسان هستند توسط 

عنوان واند بهت؛ مثلاً کلمه ول نمیشدند و به دیکشنری اضافه شدندیتولید م

لما در نظر گرفته شود زیرا در این صورت سیستم کلماتی مثل ولوله یا ولد 

دهد که دارای کد و طبقه متفاوتی هستند؛ بنابراین در را نیز تشخیص می

مورد این کلمه، طبق فرمول داده شده به سیستم، کلماتی مثل ول شده، ولیم 

تم تولید شده و در دیکشنری قرار داده شدند. در مورد و ولش توسط سیس

لما در  عنوانتواند بهکلمه وام نیز به همین ترتیب عمل شد. این کلمه نمی

یز کلماتی مانند وامانده را ن الگوریتمنظر گرفته شود زیرا در این صورت 

از نظر معنایی و کد روانشناسی با کلمه وام متفاوت   دهد کهتشخیص می

عنوان لما در نظر گرفته نشد و در عوض ؛ بنابراین کلمه وام بهاست

ها، وامم و وامت توسط سیستم تولید و به های مختلف آن مانند وامشکل

دیکشنری اضافه گردید. همچنین در برخی موارد مانند کلمات وازده و 

ین شد. در مورد اعنوان لما در نظر گرفته نمیوازدگی، یک کلمه کامل به

عنوان لما در نظر گرفته شد که در این صورت ات، صورت وازد بهکلم

 دهد.هم کلمه وازدگی و هم کلمه وازده را تشخیص می الگوریتم

ندی های پیشوهای ساده، فعلها به سه دسته فعلها، ابتدا فعلدر مورد فعل

های مختلف فعل در مرکب تقسیم شدند و پس از آن شکل هایو فعل

ری مختلف از مصدر فعل تولید شده و به دیکشنری اضافه دستو یهازمان

های مرکب مثل هدر رفتن، جزء غیر البته در مورد برخی فعل  گردیدند.

ختلف های مشد تا در این صورت شکلعنوان لما در نظر گرفته میفعلی به

ای ها و صفاتی که برمورد اسم. در کلمه و فعل مرکب تشخیص داده شوند

ولید های مختلف کلمه تها، شکلنظر گرفته نشد و همچنین فعل ها لما درآن

وجه به ها و صفات با تو به دیکشنری اضافه گردیدند. توضیح اینکه اسم

شدند تا  توانند بگیرند به چند دسته تقسیمرفتار صرفی و پسوندهایی که می

 های نادرست جلوگیری شود.از تولید صورت

 هایافته

های این پژوهش هستند که مریوط به بخش یافتهمراحل چهار و پنج 

-زبان فارسی مورد ارزیابی قرار میسنجی این ابزار در های روانویژگی

 گیرند. در ادامه این دو مرحله به صورت کامل توضیح داده خواهند شد.

 سنجیهای روانارزیابی ویژگی چهارم:مرحله 

های بر اساس روش هاریهدف از این مرحله، بررسی پایایی و روایی دیکشن

است. برای محاسبه پایایی  LIWCهای متفاوت استفاده شده بر روی نسخه

( و بوید و 2105بیکر و همکاران )و روایی دیکشنری از روش پیشنهادی پنه

سنجی، یک معیار ( استفاده شد. از دیدگاه روان2122همکاران )

ی هدف شناختهای روانگیطور مداوم ویژشناختی پایا و معتبر باید بهروان

(، اگر معیار مبتنی بر 2105بیکر و همکاران. )را نشان دهد. به گفته پنه

شناختی فردی را که های روانبه درستی جنبه LIWCفرهنگ لغت مانند 

کند به تصویر بکشد، متن حاوی چندین کلمه مرتبط با متنی را تولید می

عنوان مثال، اگر بود. به شناختی در فرهنگ لغت خواهدیک طبقه روان

شخصی در مورد تجربه مثبت خود به زبان فارسی خاطراتی بنویسد، کلمات 

و « کنندهسرگرم»، «زیبا»، مانند LIWCمتعددی در طبقه هیجان مثبت 

در یک متن وجود دارد؛ بنابراین الگوی بیانی تا حدی که « انگیزشگفت»

 نظر درونی سازگار است. هیجانات مثبت یک فرد در متن بالا باشد، از

دهند که محاسبه پایایی ( هشدار می2122، 2105بیکر و بوید )همچنین پنه

یشنهاد های پها ساده نیست و نتایج به دست آمده از روشو روایی دیکشنری

فاده بر های مورد استشده باید با احتیاط تفسیر شوند. با وجود این که روش

های استفاده شده در سنجش پایایی ابه با روشنامه از نظر اجرا مشروی واژه

ها هستند، اما با توجه به ماهیت متفاوت زبان طبیعی، و روایی پرسشنامه

تر است و های طبیعی پایینی قابل قبول برای ضرایب پایایی در زبانآستانه

تری یدههای پیچنامه نیز باید توسط روشی روایی واژهگیری دربارهتصمیم

 د.انجام شو

برای سنجش پایایی دیکشنری، همسانی درونی هر طبقه محاسبه شد. با 

رود با های یک طبقه با یکدیگر انتظار میتوجه به همانندی و نزدیکی واژه

ق به های دیگر متعلافزایش تکرار یک واژه در متن، دفعات استفاده از واژه

؛ بوید و 2105 بیکر و همکاران،آن طبقه نیز در آن متن افزایش یابد )پنه

 011ای از متون که شامل بیش از (. در این بررسی از پیکره2122همکاران، 

ون های اجتماعی ایکس )توییتر(، اینستاگرام، تلگرام و متمیلیون متن شبکه

های آنلاین استفاده شد. این ها و خبرگزاریرسمی خبری شامل روزنامه

وب د و توسط شرکت لایفبودن 0414تا  0398های ها متعلق به سالمتن
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ن است. همچنی و در اختیار تیم توسعه دهنده قرار گرفته جمع آوری شده

میلیون توکن بود. برای بررسی این  811میلیارد و  4این پیکره شامل 

های هر طبقه به صورت جداگانه در نظر همبستگی متقابل، در ابتدا واژه

های متون ی پیکرهدر مجموعهگرفته شدند. سپس تعداد دفعاتی که هر واژه 

به کار رفته است شمرده و این عدد به تعداد کل کلمات موجود در 

داد عنوان درصدی از تعی هر واژه بههای متون تقسیم گردید تا نمرهپیکره

م عنوان یک آیتها بهکل کلمات به دست آید. سپس هر کدام از این نمره

عمول ای کرونباخ و به روش مدر نظر گرفته شدند و ضریب همبستگی آلف

محاسبه گردید؛ بنابراین با این روش برای هر یک از طبقات دیکشنری در 

های متون یک ضریب آلفای به دست آمد. با توجه به هر کدام از پیکره

نوع محاسبات انجام شده در این روش و ماهیت طبقات زبانی، ضریب آلفا 

به همین دلیل  کند.ر واقعی محاسبه میتر از مقداپایایی طبقات را بسیار پایین

نیز برای بررسی  21-ریچاردسون-علاوه بر آلفای کرونباخ از فرمول کودر

دول ج برای هر طبقه گزارش گردید. پایایی نیز استفاده شد و هر دو نمره

برای همه طبقات را  21ریچاردسون -، ضریب آلفای کرونباخ و کودر0

 .دهدنشان می

 طبقات همه یبرا 21 چاردسونیر-کودر و کرونباخ یآلفا بیضر. 1جدول

 21ریچاردسون -کودر آلفای کرونباخ کلماتتعداد  طبقه

 شناختیابعاد زبان

 97/1 97/1 6141 شناختیابعاد زبان

 97/1 95/1 0869 کل واژگان دستوری

 83/1 78/1 417 ریکل ضما

 71/1 65/1 319 یشخص ریضما

 86/1 57/1 81 اول شخص مفرد )من( ریضم

 83/1 52/1 25 اول شخص جمع )ما( ریضم

 78/1 43/1 89 دوم شخص )تو/شما( ریضم

 82/1 54/1 87 سوم شخص مفرد )او( ریضم

 81/1 47/1 28 آنها(جمع )ضمیر سوم شخص 

 73/1 69/1 99 یا/ اشاره یرشخصیغ ریضما

 76/1 65/1 392 )معرفه/نکره( فیحروف تعر

 75/1 69/1 020 اعداد

 93/1 80/1 002 حروف اضافه

 90/1 88/1 284 یافعال کمک

 93/1 93/1 575 ودیق

 83/1 68/1 49 حروف ربط

 95/1 83/1 230 یواژگان نف

 96/1 95/1 0718 جیافعال را

 97/1 95/1 2598 جیصفات را

 82/1 78/1 341 تیواژگان کمّ

 های درونیها/کششسائق

 90/1 88/1 0768 یدرون یهاها/کششسائق

 81/1 73/1 589 ی/ تعلق اجتماع ییوندجویپ

 73/1 66/1 312 شرفتیپ

 85/1 78/1 942 قدرت

 شناخت

 96/1 96/1 2269 شناخت

 85/1 65/1 84 چیه اینگر / همه تفکر مطلق

 96/1 95/1 2061 یشناخت یندهایفرا

 88/1 85/1 766 / درک نشیب

 88/1 85/1 427 / استدلال تیعل

 68/1 60/1 217 ی/ ناسازگار یناهماهنگ
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 21ریچاردسون -کودر آلفای کرونباخ کلماتتعداد  طبقه

 80/1 78/1 370 ییگو/ ابهام دیترد

 71/1 69/1 213 نیقی/  تیقطع

 88/1 86/1 454 یزگذاریتما

 74/1 34/1 39 حافظه

 هیجانات

 95/1 92/1 5798 هیجانات

 92/1 88/1 2217 لحن مثبت

 89/1 83/1 3091 یلحن منف

 79/1 70/1 0632 هیجان

 80/1 64/1 469 مثبت جانیه

 79/1 63/1 0007 یمنف جانیه

 75/1 44/1 206 اضطراب

 89/1 65/1 334 خشم

 90/1 67/1 239 غم

 82/1 63/1 442 دشنام

 یاجتماع یندهایفرا

 93/1 91/1 3467 یاجتماع یندهایفرا

 92/1 89/1 2921 یرفتار اجتماع

 74/1 68/1 530 پسند/یاریگرانهرفتارجامعه

 78/1 59/1 260 ییگوادب / مؤدبانه

 75/1 68/1 711 یفردنیتعارض ب

 78/1 71/1 0006 ییگرااخلاق

 82/1 81/1 680 ارتباط

 76/1 67/1 620 یارجاعات اجتماع

 68/1 56/1 244 خانواده

 77/1 43/1 037 دوستان

 79/1 57/1 220 ارجاع به زن

 83/1 64/1 055 ارجاع به مرد

 فرهنگ

 87/1 83/1 982 فرهنگ

 86/1 83/1 528 سیاست

 57/1 50/1 245 قومیت

 85/1 53/1 200 فناوری

 یسبک زندگ

 90/1 86/1 2409 یسبک زندگ

 86/1 61/1 728 فراغت

 77/1 43/1 240 خانه

 86/1 82/1 617 کار

 82/1 74/1 350 پول

 83/1 77/1 543 دین/مذهب

 ی/ جسمان یبدن

 84/1 72/1 0623 ی/ جسمان یبدن

 80/1 70/1 555 سلامت

 78/1 58/1 292 بیماری

 72/1 43/1 030 تندرستی

 67/1 40/1 035 سلامت روان
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 21ریچاردسون -کودر آلفای کرونباخ کلماتتعداد  طبقه

 65/1 41/1 080 مواد مخدر

 74/1 50/1 381 یجنس

 79/1 67/1 381 غذا

 80/1 49/1 089 مرگ

 حالات

 79/1 51/1 029 ازین

 73/1 38/1 050 خواست

 80/1 43/1 079 آوردندستبه

 65/1 57/1 238 فقدان

 69/1 67/1 037 یسازبرآورده

 75/1 42/1 084 یخستگ

 هازشیانگ

 76/1 45/1 82 پاداش

 69/1 42/1 089 یری/ خطرپذ سکیر

 73/1 39/1 063 یکنجکاو

 82/1 77/1 219 جاذبه / کشش

 ادراک

 94/1 83/1 2536 ادراک

 78/1 40/1 065 توجه

 93/1 72/1 769 حرکت

 91/1 72/1 830 فضا

 76/1 65/1 357 دیداری

 70/1 47/1 306 یداریشن

 82/1 52/1 069 یا/ لامسه یحس

 یزمان یریگجهت

 89/1 87/1 759 زمان

 81/1 80/1 715 تمرکز بر گذشته

 84/1 58/1 367 تمرکز بر حال

 79/1 58/1 086 ندهیتمرکز بر آ

 یامحاوره

 89/1 69/1 211 یامحاوره

 82/1 65/1 023 ینترنتیزبان ا

 75/1 48/1 09 / موافقت دییتأ

 66/1 37/1 05 یگفتار یهایوستگیناپ

 62/1 25/1 51 کلمات پرکننده

 66/1 02/1 48 / شکلک یموجیا

 71/1 66/1 92 علائم نگارشی

در مرحله بعد، به منظور بررسی روایی بیرونی، هم ارزی بین نسخه فارسی 

بررسی شد. در این مرحله دو مجموعه  LIWC-22و نسخه نهایی انگلیسی 

متن از موضوعات  211وتحلیل مورد استفاده قرار گرفت. متن برای تجزیه

مختلف سیاسی، اجتماعی، اقتصادی، روانشناسی، ورزشی، ادبیات، 

امه و مذهبی، محیط زیست، گردشگری، مدیریت، تاریخ، حقوق زندگین

کلمه بودند. در این مجموعه  0211تا  711و... انتخاب شد که هریک بین 

متنی که به زبان فارسی وجود داشت به زبان انگلیسی برگردانده شد و  011

متن به زبان انگلیسی وجود داشت که به زبان فارسی ترجمه شد. سپس  011

عنوان شاخص هم ارزی میان نسخه فارسی ( بهrمبستگی پیرسون )ضریب ه

و انگلیسی محاسبه شد. در واقع هر چه دو نسخه از لحاظ عملکرد مشابه 

ضرایب  2ها بالاتر است. جدول باشند ضرایب همبستگی بین طبقات آن

 .دهدهمبستگی بین دو نسخه فارسی و انگلیسی را نشان می
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 یسیو انگل ینسخه فارس نیب یهمبستگ بیضر. 2جدول

 سطح معناداری رسونیپ یهمبستگ بیضر طبقه

 شناختیابعاد زبان

 p<10/1 73/1 شناختیابعاد زبان

 >10/1p 70/1 کل واژگان دستوری

 >10/1p 70/1 ریکل ضما

 >10/1p 71/1 یشخص ریضما

 >10/1p 83/1 اول شخص مفرد )من( ریضم

 >10/1p 68/1 اول شخص جمع )ما( ریضم

 >10/1p 67/1 دوم شخص )تو/شما( ریضم

 >10/1p 86/1 سوم شخص مفرد )او( ریضم

 >10/1p 62/1 آنها(جمع )ضمیر سوم شخص 

 >10/1p 55/1 یا/ اشاره یرشخصیغ ریضما

 >10/1p 02/1 )معرفه/نکره( فیحروف تعر

 >10/1p 74/1 اعداد

 >10/1p 60/1 حروف اضافه

 >10/1p 66/1 یافعال کمک

 >10/1p 59/1 ودیق

 >10/1p 51/1 حروف ربط

 >10/1p 68/1 یواژگان نف

 >10/1p 74/1 جیافعال را

 >10/1p 67/1 جیصفات را

 >10/1p 59/1 تیواژگان کمّ

 های درونیها/کششسائق

 >10/1p 80/1 یدرون یهاها/کششسائق

 >10/1p 71/1 ی/ تعلق اجتماع ییوندجویپ

 >10/1p 86/1 شرفتیپ

 >10/1p 85/1 قدرت

 شناخت

 >10/1p 84/1 شناخت

 >10/1p 66/1 چیه اینگر / همه تفکر مطلق

 >10/1p 85/1 یشناخت یندهایفرا

 >10/1p 86/1 / درک نشیب

 >10/1p 67/1 / استدلال تیعل

 >10/1p 54/1 ی/ ناسازگار یناهماهنگ

 >10/1p 87/1 ییگو/ ابهام دیترد

 >10/1p 60/1 نیقی/  تیقطع

 >10/1p 75/1 یزگذاریتما

 >10/1p 63/1 حافظه

 هیجانات

 >10/1p 76/1 هیجانات

 >10/1p 81/1 لحن مثبت

 >10/1p 82/1 یلحن منف

 >10/1p 74/1 هیجان

 >10/1p 82/1 مثبت جانیه

 >10/1p 86/1 یمنف جانیه
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 سطح معناداری رسونیپ یهمبستگ بیضر طبقه

 >10/1p 96/1 اضطراب

 >10/1p 82/1 خشم

 >10/1p 78/1 غم

 >10/1p 50/1 دشنام

 یاجتماع یندهایفرا

 >10/1p 67/1 یاجتماع یندهایفرا

 >10/1p 62/1 یرفتار اجتماع

 >10/1p 52/1 پسند/یاریگرانهرفتارجامعه

 >10/1p 54/1 ییگوادب / مؤدبانه

 >10/1p 74/1 یفردنیتعارض ب

 >10/1p 60/1 ییگرااخلاق

 >10/1p 72/1 ارتباط

 >10/1p 75/1 یارجاعات اجتماع

 >10/1p 78/1 خانواده

 >10/1p 70/1 دوستان

 >10/1p 84/1 ارجاع به زن

 >10/1p 80/1 ارجاع به مرد

 فرهنگ

 >10/1p 83/1 فرهنگ

 >10/1p 82/1 سیاست

 >10/1p 80/1 قومیت

 >10/1p 83/1 فناوری

 یسبک زندگ

 >10/1p 91/1 یسبک زندگ

 >10/1p 92/1 فراغت

 >10/1p 60/1 خانه

 >10/1p 94/1 کار

 >10/1p 88/1 پول

 >10/1p 95/1 دین/مذهب

 ی/ جسمان یبدن

 >10/1p 73/1 ی/ جسمان یبدن

 >10/1p 84/1 سلامت

 >10/1p 83/1 بیماری

 >10/1p 63/1 تندرستی

 >10/1p 82/1 سلامت روان

 >10/1p 63/1 مواد مخدر

 >10/1p 78/1 یجنس

 >10/1p 83/1 غذا

 >10/1p 90/1 مرگ

 حالات

 >10/1p 80/1 ازین

 >10/1p 52/1 خواست

 >10/1p 60/1 آوردندستبه

 >10/1p 64/1 فقدان

 >10/1p 58/1 یسازبرآورده

 >10/1p 54/1 یخستگ

 >10/1p 75/1 پاداش هازشیانگ
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 سطح معناداری رسونیپ یهمبستگ بیضر طبقه

 >10/1p 80/1 یری/ خطرپذ سکیر

 >10/1p 53/1 یکنجکاو

 >10/1p 60/1 جاذبه / کشش

 ادراک

 >10/1p 61/1 ادراک

 >10/1p 71/1 توجه

 >10/1p 64/1 حرکت

 >10/1p 74/1 فضا

 >10/1p 53/1 دیداری

 >10/1p 52/1 یداریشن

 >10/1p 85/1 یا/ لامسه یحس

 یزمان یریگجهت

 >10/1p 79/1 زمان

 >10/1p 77/1 تمرکز بر گذشته

 >10/1p 66/1 تمرکز بر حال

 >10/1p 57/1 ندهیتمرکز بر آ

 یامحاوره

 >10/1p 35/1 یامحاوره

 >10/1p 25/1 ینترنتیزبان ا

 >10/1p 37/1 / موافقت دییتأ

 >10/1p 06/1 یگفتار یهایوستگیناپ

 >10/1p 08/1 کلمات پرکننده

 >10/1p 73/1 / شکلک یموجیا

 >10/1p 71/1 علائم نگارشی

مشخص است، همه طبقات نسخه فارسی با نسخه  6همانطور که از جدول 

( >10/1pدارای همبستگی معنادار در سطح ) LIWC-22نهایی انگلیسی 

 بودند.

 یریگجهینت و بحث
ات طبق یتمام یسنجروان یهایژگیو یپژوهش توسعه و بررس نیهدف ا

( بود. با P-LIWC) واژگانو شمارش  یزبان واکاوی ی سامانهنسخه فارس

 یماممشخص شد که ت ک،یستماتیس یهالیو تحل هیتجز یسر کیانجام 

 یسیگلان یشده از نسخه اصلشامل واژگان ترجمه ،ینسخه فارس نیطبقات ا

از  ،یفارس یبزرگ متن یهااز مجموعه شدهتباساقو واژگان متداول 

برخوردار  طبقات مختلف نیقبول بقابل یو سازگار یکاف یدرون یهمبستگ

با  LIWC-22همچنین روایی بیرونی بین نسخه فارسی و انگلیسی  .هستند

های متون فارسی و انگلیسی تأیید شد؛ بنابراین شواهد نشان مقایسه رونوشت

 P-LIW واژگانو شمارش  یزبان سامانه واکاوی دهد که نسخه فارسیمی

ابزار تحقیقاتی قدرتمند برای پژوهشگران علوم انسانی دیجیتال و علوم  کی

ارسی متون ف شناختی موجود درهای رواناجتماعی محاسباتی است تا جنبه

 د.را بررسی کنن

 یزبان یکاووا یطبقات نسخه فارس یکه تمام دادنشان  هاافتهی لیبخش تحل

 ابعاد ،یشناخت یندهایفرآ جانات،ی(، شامل هP-LIWCو شمارش واژگان )

 فرهنگ، سبک ،یاجتماع یندهایفرا ها،زهیها و انگسائق ،یشناختزبان

 یهایژگیو و یزمان یریگهتحالات، ادراک، ج ،ی/جسمانیبدن ،یزندگ

 یمناسب یسنجو اعتبار روان یکاف یدرون یاز همبستگ ،یامحاوره

قادر است  P-LIWCکه  کندیم دیتأک هاافتهی نیبرخوردار هستند. ا

و  ارائه دهد یاز متون فارس یاو گسترده قیدق یشناختروان یهالیتحل

که  ازدرا فراهم س یسیو انگل یمتون فارس نیب یسازو همسان سهیامکان مقا

. علاوه کندیم فایا یزباننیو ب یفرهنگنیب قاتیدر تحق ین امر نقش مهمیا

 یهااهدگید تواندیابزار م نیکه استفاده از ا دهدینشان م جینتا ن،یبر ا

 هازهیانگ ،یشناخت یالگوها ،ینسبت به حالات روان یترو جامع یچندوجه
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دهد تا  کانافراد ارائه دهد و به پژوهشگران ام یاجتماع یو رفتارها

 .صورت همزمان انجام دهندرا به یمتن یفیو ک یکم یهالیتحل

 برای بالایی تیو شمارش واژگان ظرف یزبان یواکاو ینسخه فارس

 اجتماعی یهاتحلیل داده و آینده در عصر کلان داده و تجزیه هایپژوهش

وتحلیل حالات لغت برای تجزیه توانند از فرهنگدارد. محققان می

چندین  ها که درشناختی پیچیده گروهشناختی فرد تا فرآیندهای روانروان

شکل از متون کلان فارسی منعکس شده است استفاده کنند، مانند 

 یهااجتماعی، متون رسمی و غیر رسمی، رونوشت یهاشبکه یهاپست

و  عنوان مثال، ساساهارابه جلسه و غیره.. صورتهالمیها و فصوتی مصاحبه

 J-LIWC-2015های توییتر را با نسخه ژاپنی ( پست2120همکاران )

ان به کنندگوتحلیل کردند تا الگوهای تغییرات واکنش مصرفتجزیه

های صورت و فروش مجدد کالاهای ضروری )مانند ماسک

بررسی  COVID-19های دست( در ژاپن را در مرحله اولیه کنندهضدعفونی

طولی نشان داد که اوج استفاده از  هایپژوهش، اگیری کرونکنند. در همه

های طبقات خشم و انگیزه در توییتر با انتشار اخبار مربوط به فروش واژه

های قانونی علیه فروش مجدد ماسک برای کسب مجدد ماسک، تحریم

ارد. مطابقت دبرند، ها سود میسود و انتقاد از کسانی که بیش از حد از آن

رای کننده کاربرد ابزارهای معتبر تحلیلی مبتنی بر متن بمنعکس هاافتهیاین 

سنجش روندهای روانی در افکار عمومی در اینترنت است. همچنین، 

( و نسخه انگلیسی P-LIWCنسخه فارسی ) یهایکشنریبین د یسازمعادل

(LIWC-22تجزیه )نه وع و زمیوتحلیل محتوای متون نوشته شده در موض

عنوان مثال، کند. بهمختلف را تسهیل می یهایکسان توسط گویشوران زبان

برای  LIWC-2007( از 2109یک مطالعه بین فرهنگی )لوپز و همکاران، 

 0تومی با هشتگ 2107توییتر سال  یهاوتحلیل محتوای پستتجزیه

 یگذاراجتماعی که برای اعتراف و به اشتراک یها)هشتگ رسانه

به زبان  ،شد(تجربیات آزار جنسی در محل کار و اشکال دیگر استفاده می

های فرانسوی ها نشان داد که توییتیافته فرانسوی و انگلیسی استفاده کرد.

های انگلیسی است. همین طرح پژوهشی تر از توییتشامل عبارات تهاجمی

ار رود. در ک تواند برای تحلیل تطبیقی متون فارسی و انگلیسی بهاکنون می

که  کنندی( ادعا م2109همین حال، تحقیقات اخیر )ویندزور و همکاران، 

LIWC-2015 وتحلیل متون اسناد سازمان ملل متحد که به برای تجزیه

                                                                                                                                                                             
1 #MeToo 

اند صورت ماشینی از چندین زبان مبدأ غیر انگلیسی به انگلیسی ترجمه شده

بالا  با فراوانی مناسب است. با این وجود، این رویکرد ممکن است کلمات

شوند، از دست بدهد. حداقل در های مبدأ مشاهده میرا که فقط در زبان

حال حاضر، پوشش این رویکرد محدود به متونی است که شامل کلمات 

از رویکرد  P-LIWCافزار نرم. شودغیررسمی یا عبارات خاص فرهنگ نمی

تن زمینه رفشمارش کلمات بر اساس یک فرهنگ لغت ثابت بدون در نظر گ

 کند. در همین حال، تحقیقات اخیر مزیت بالقوهاستفاده از کلمه استفاده می

های دیلها و تبهای یادگیری ماشینی پیشرفته، مانند بازنماییالگوریتم

( و ترانسفورماتور 2108؛ دولین و همکاران، BERTرمزگذار دوطرفه )

نسبت به رویکرد ( را 2121؛ براون و همکاران، GPT-3) 3آموزشی پیش

سنتی شمارش کلمات در پردازش زبان طبیعی گزارش کرده است )لیک و 

(. استفاده از فناوری یادگیری ماشین مبتنی بر داده در این 2123مورفی، 

 نیتردارد. با این حال، یکی از بزرگ یازمینه آینده امیدوار کننده

ت. شی موجود اسآموز یهااشکالات رویکرد یادگیری ماشینی، فقدان داده

در مقیاس « داربرچسب»های به داده BERTهای زبان عصبی مانند مدل

ه هایی اغلب ببزرگ برای آموزش و تنظیم دقیق نیاز دارند، اما چنین داده

راحتی در تحقیقات علوم اجتماعی در دسترس نیستند. علاوه بر این، ما نباید 

های اید در مورد ویژگیها باشیم، بلکه بفقط مراقب عملکرد الگوریتم

ها نیز مراقب باشیم شفافیت در روش و قابلیت اعتماد در پردازش داده

 (.2109)فلزمان، 

( بر LLM) 2بزرگ یزبان یهاحال، در حال حاضر استفاده از مدل نیبا ا

نقطه  تواندیامر م نیاست و ا یدر حال بررس LIWC-22طبقات  یرو

 نیماش یریادگیو  یمتن لیتحل یسنت یهاروش ییافزادر هم یعطف

خه نس جاناتیو ه یشناخت یندهایطبقات فرآ جه،یمحسوب شود. در نت

ارائه  یی( تواناP-LIWC) واژگانو شمارش  یزبان واکاوی سامانه یفارس

ا ر یمتون فارس یشناختروان یهایژگیاز و یترو جامع ترقیدرک عم

 نیپل مهم ب کیعنوان ابزار به نیا رودی. انتظار مآورندیفراهم م

مکان ا پژوهشگرانعمل کند و به  یدر زبان فارس یفیو ک یکم یهاپژوهش

 به دست آورند. یمتن یهامورد داده رو جامع د یچندوجه یهانشیدهد تا ب

 یپژوهش یهانهیاز زم یاگسترده فیدر ط P-LIWCکه  شودیم ینیبشیپ

 یهایداشته باشد و بتواند نوآور کاربرد یمتون فارس لیمرتبط با تحل

2 Larg language models 
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 جادیا یمحاسبات یو علوم اجتماع تالیجید یرا در حوزه علوم انسان یشتریب

 یبانز واکاوی سامانه یطبقات نسخه فارس یکند. با وجود هنجار شدن تمام

ها همچنان و چالش هاتیمحدود ی(، برخP-LIWC) واژگانو شمارش 

را در  ییهاچالش یسیبا انگل یزبان فارس یساختار یهاتفاوت .وجود دارد

 ییگوال یکه با طراح کندیم جادیو شکل واژگان ا غهیص شه،یر نییتع

 طبقات، شامل ابعاد یواژگان در تمام یبندهو طبق ییشناسا یخاص برا

 ،یماعاجت یندهایفرا ها،زهیها و انگشناخت، سائق جانات،یه ،یشناختزبان

 یریگحالات، ادراک، جهت ،ی/جسمانیبدن ،یفرهنگ، سبک زندگ

 نیشد؛ اما بهبود ا تیریمد یادیتا حد ز یامحاوره یهایژگیو و یزمان

 شنهادی. پکند جادیا یشتریدقت ب تواندینده میآ یهادر پژوهش هاتمیالگور

 لیدر تحل P-LIWCطبقات  ی، کاربرد تمامیکه در مطالعات بعد شودیم

و  یاعاجتم یهادر شبکه نیو همچن یفرهنگنیو ب یاسهیمقا ،یمتون طول

 یهارد و توسعه مدلیقرار گ شیمورد آزما یررسمیو غ یمتون رسم

 ی( براLLMبزرگ ) یزبان یهاو مدل نیماش یریادگیبر  یمبتن شرفتهیپ

جار نسخه هن ،یشود. از نظر کاربرد یطبقات بررس یهمزمان تمام لیتحل

 ،یفرد یشناختحالات روان لیتحل یبرا یابزار توانمند P-LIWCشده 

تعاملات  ،یسبک زندگ ،یاجتماع یرفتارها ها،زهیانگ ،یشناخت یندهایفرآ

است و  یدر متون فارس یو رفتار یروان یهایژگیو ریو سا یفرهنگ

و  یزباننیب لیامکان تحل LIWC یسیآن با نسخه انگل یسازهمسان

 ینوآور و یارشتهنیب هایپژوهش سازنهیو زم کندیرا فراهم م یفرهنگنیب

 .ودخواهد ب یمحاسبات یو علوم اجتماع تالیجید یدر علوم انسان

 یاخلاق اتظملاح
برگرفته از پژوهشی مستقل در رشته  این مقاله :پژوهش اخلاق اصول از یرویپ

ای در این پژوهش وجود ندارد، بنابراین کنندهاز آنجا که هیچ شرکت. روانشناسی است

 اخلاقی مربوط به دقت در انجام داوری کلمات بدون سوگیری بوده است. تنها ملاحظه

 این پژوهش در قالب یک پژوهش مستقل است که هیچ حامی مالی ندارد. :یمال یحام

نویسنده اول مجری و نویسنده مسئول این پژوهش است.  :سندگانینو از کی هر نقش

مدیر تیم هوش مصنوعی؛ نویسنده شناسی؛ نویسنده سوم، نویسنده دوم، مدیر تیم روان

سنده ششم شناسی و نویشناسی هستند. نویسنده پنجم پژوهشگر جامعهچهارم، مدیر تیم زبان

ناسی شمدیرارشد فنی تیم بودند. نویسندگان، هفتم، هشتم و دهم از پژوهشگران تیم روان

 و. نویسنده نهم نیز مترجم پژوهش بودند.

 .ندینمایمنضاد منافعی را در رابطه با این پژوهش اعلام نویسندگان، هیچ ت :منافع تضاد

تمامی همکاران عزیز از خداوند منان و و قدردانی  سپاس تیدر نها :یقدردان و تشکر

ه پژوهش با توجه ب نیاو پرتلاش که با یاری رساندن در این امر مهم، کمک کردند که 

 به اتمام رسد.کشور  علمی اهداف و هاآرمان

 منابع

 ؛یعل ،صفری ؛رضا ،صالحی چگنی ؛پیمان ،مام شریفی ؛محمد علی ،سلطانی

توسعه و (. 0413) و همکاران. ؛حمیدرضا ،کشاورز ؛سودابه ،ارشادی منش

بررسی ویژگی های روان سنجی نسخه فارسی تحقیق زبانی و شمارش 

مجله علوم  .طبقات هیجانات و فرآیندهای شناختی( P-LIWC) کلمات
. 0-09، (037) 23 ،روانشناختی

http://dx.doi.org/10.52547/JPS.23.137.997 
 یها(. تقابل واژه0384کاویانی، حسین؛ پور ناصح، مهرانگیز؛ و گلفام، ارسلان. )

 7، علوم شناختی یهاتازهزبان فارسی.  یهانامههیجان و شناخت در لغت

(2 ،)29-37 .fa.html-134-1-http://icssjournal.ir/article 
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